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In this aliyah, we see the incredible hashgacha pratis guiding Eliezer's mission to find a shidduch for Yitzchak Avinu. After

witnessing the open miracles at the well, Eliezer praises Hashem for leading him straight to the family of his master, Avraham.

Rivkah runs home to share the news, prompting her brother Lavan to rush out to meet Eliezer, enticed by the gold jewelry he

saw on his sister. Lavan invites Eliezer into the house, where the camels are tended to and a meal is prepared.

Before he will eat, Eliezer insists on recounting his entire mission to the family. He details Avraham's immense wealth, the

miraculous birth of Yitzchak, and the strict shevua he took not to choose a wife from the Canaanites. Eliezer then repeats the

exact chain of events that just transpired at the well, showing how Hashem answered his tefillah instantly and led him directly

to Rivkah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

רוּךְ בָּ
blessed is

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

י דֹנִ אֲ
my master

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר שֶׁ  אֲ
Who

לֹא
has not

זַב עָ
withheld

וֹ דּ סְ חַ
His kindness

וֹ תּ מִ אֲ וַ
and His truth

ם עִ מֵ
from

י דֹנִ אֲ
my master

י נֹכִ אָ
I

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the path

י נִ נָחַ
guided me

יְהוָה
Hashem

ית בֵּ
to the house of

י חֵ אֲ
the brothers of

י׃ דֹנִ אֲ
my master

״י שִׁ  רַ

בדרך.
in the way

ךְ רֶ דֶּ
the way

ן, מָּ זֻ מְ הַ
the designated

ך רֶ דֶּ
the way

ר, שָׁ יָּ  הַ
the straight

תוֹ אוֹ בְּ
in that

ךְ רֶ דֶּ
way

י יתִ יִ הָ שֶׁ
that I was

, יךְ צָרִ
needing

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י"ת בֵּ
Beis

"ד מֶ לָ וְ
and Lamed

"א הֵ וְ
and Heh

ים שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
that serve

רֹאש בְּ
at the beginning of

בָה תֵּ  הַ
the word

ים דִ קוּ וּנְ
and are punctuated

ח, תָּ  פַ בְּ
with a patach

ים רִ בְּ דַ מְ
they speak

בָר דָ בְּ
of a matter

וּט שׁ פָּ  הַ
that is clear

כַּר  זְ נִּ שֶׁ
that was mentioned

בָר כְּ
already

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
another

אוֹ
or

הוּא שֶׁ
that it is

ר בֹרָ מְ
clarified

כָּר  נִ וְ
and recognizable

יזוֹ אֵ בְּ
about which

הוּא
he

בֵּר:  דַ מְ
is speaking

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ץ רָ תָּ  וַ
And ran

רָ נַּעֲ  הַ
the maiden

ד גֵּ תַּ  וַ
and she told

ית בֵ לְ
to the house of

הּ מָּ  אִ
her mother

ים רִ בָ דְּ כַּ
like the words

לֶּה׃  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

לבית
To the house of

אמה.
her mother

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ה יְתָ הָ
it was

יוֹת הְ לִ
to have

ן לָהֶ
for them

יִת בַּ
a house

ב שֵׁ י לֵ
to sit

וֹ בּ
in it

ן, תָּ  אכְ לַ מְ לִ
for their work



ין אֵ וְ
and does not

בַּת  הַ
the daughter

ת דֶ גֶּ מַ
tell

א לָּ  אֶ
except

: הּ מָּ  אִ לְ
to her mother

פָּסוּק ג
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ה קָ בְ רִ וּלְ
And to Rivkah

ח אָ
a brother

מוֹ שְׁ וּ
and his name

ן בָ לָ
Lavan

ץ יָּרָ  וַ
and ran

ן בָ לָ
Lavan

ל אֶ
to

ישׁ אִ הָ
the man

חוּצָה הַ
outside

ל אֶ
to

ן׃ יִ עָ הָ
the spring

״י שִׁ  רַ

וירץ.
And he ran

ה מָ לְ
for what

ץ רָ
did he run

ל עַ וְ
and on

ה מָ
what

ץ? רָ
did he run

ויהי
And it was

כראות
when seeing

את
—

הנזם
the ring

ר, מַ אָ
he said

יר שִׁ  עָ
a rich man

הוּא
is

זֶה,
this one

ן נָתָ וְ
and he set

יו ינָ עֵ
his eyes

ן: מוֹ מָּ  בַּ
on the money

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י יְהִ וַ
And it was

אֹת רְ כִּ
when he saw

ת אֶ
—

נֶּזֶם  הַ
the nose-ring

ת אֶ וְ
and —

ים דִ מִ צְּ הַ
the bracelets

ל עַ
upon

י דֵ יְ
the hands of

חֹתוֹ אֲ
his sister

עוֹ מְ שָׁ  וּכְ
and when he heard

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה קָ בְ רִ
Rivkah

חֹתוֹ אֲ
his sister

אמֹר לֵ
saying

כֹּה
thus

ר בֶּ  דִ
spoke

י לַ אֵ
to me

ישׁ אִ הָ
the man

יָּבֹא  וַ
and he came

ל אֶ
to

ישׁ אִ הָ
the man

נֵּה  הִ וְ
and behold

ד עֹמֵ
he was standing

ל עַ
by

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

ל עַ
by

ן׃ יִ עָ הָ
the spring

״י שִׁ  רַ

על
by

הגמלים.
the camels

ן, רָ מְ שָׁ  לְ
to guard them

מוֹ כְּ
like

הוּא וְ
and he

ד מֵ עוֹ
was standing

ם יהֶ לֵ עֲ
by them

בראשית
Bereishis

י״ח:ח׳
18

ם:, שָׁ  מְּ שַׁ  לְ
8

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

וֹא בּ
come in

רוּךְ בְּ
O blessed of

יְהוָה
Hashem

ה מָּ לָ
why

עֲמֹד תַ
do you stand

חוּץ בַּ
outside

י נֹכִ אָ וְ
when I

י יתִ נִּ פִּ
have cleared

יִת בַּ  הַ
the house

קוֹם וּמָ
and a place

ים׃ לִּ מַ גְּ לַ
for the camels

״י שִׁ  רַ

פניתי
I cleared

הבית.
the house

ת דַ עֲבוֹ מֵ
from worship of

ים ילִ לִ אֱ
idols

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו
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יָּבֹא  וַ
And he came

ישׁ אִ הָ
the man

ה יְתָ בַּ  הַ
into the house

ח תַּ  יְפַ וַ
and he untied

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ן בֶ תֶּ
straw

וֹא פּ סְ וּמִ
and fodder

ים לִּ מַ גְּ לַ
for the camels



יִם וּמַ
and water

חֹץ רְ לִ
to wash

יו לָ גְ רַ
his feet

י לֵ גְ רַ וְ
and the feet of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

׃ וֹ תּ אִ
were with him

״י שִׁ  רַ

ויפתח.
And he opened

יר תִּ הִ
he untied

ם מָ זְ
the muzzle

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

יָה הָ שֶׁ
for he was

ם סוֹתֵ
closing

ת אֶ
—

ם יהֶ פִּ
their mouth

לֹא שֶׁ
so that not

עוּ יִרְ
they would graze

ךְ רֶ דֶּ בַ
on the way

דוֹת שְׂ בִּ
in fields of

ים: רִ חֵ אַ
others

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ויישם
And there was set

ם יּוּשַׂ וַ
and there was set

נָיו פָ לְ
before him

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֹא
not

ל אֹכַ
will I eat

ד עַ
until

ם אִ
that

י תִּ רְ בַּ  דִּ
I have spoken

י רָ בָ דְּ
my words

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ר׃ בֵּ  דַּ
speak

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אם
that

דברתי.
I have spoken

י הֲרֵ
behold

ם אִ
im

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

ר שֶׁ  אֲ
asher

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the meaning of

י, כִּ
ki

: מוֹ כְּ
like

ד עַ
until

י כִּ
that

יָבֹא
comes

ילֹה שִׁ
Shiloh

בראשית
Bereishis

מ"ט
forty-nine

זֶהוּ וְ
and this is

רוּ מְ אָ שֶׁ
that said

זַ"ל: חֲ
our Sages

י כִּ
ki

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ד' בְּ
in four

נוֹת, וֹ שׁ לְ
meanings

ד חָ אֶ הָ וְ
and the one

י, אִ
ei

הוּא וְ
and it is

ם: אִ
im

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

ד בֶ עֶ
the servant of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י׃ נֹכִ אָ
I am

פָּסוּק ט

Pasuk 9

יהוָה וַ
and Hashem

ךְ רַ בֵּ
has blessed

ת אֶ
—

י דֹנִ אֲ
my master

אֹד מְ
greatly

ל דָּ יִּגְ וַ
and he became great

ן תֶּ  יִּ וַ
and He gave

לוֹ
to him

צֹאן
sheep

ר וּבָקָ
and cattle

ף כֶסֶ וְ
and silver

ב זָהָ וְ
and gold

ם דִ בָ עֲ וַ
and male servants

חֹת פָ שְׁ וּ
and maidservants

ים לִּ מַ וּגְ
and camels

ים׃ חֲמֹרִ וַ
and donkeys

פָּסוּק י

Pasuk 10

ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

ה רָ שָׂ
Sarah

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

י דֹנִ אֲ
my master

ן בֵ
a son

י אדֹנִ לַ
to my master

י רֵ חֲ אַ
after

הּ נָתָ קְ זִ
her old age

ן תֶּ  יִּ וַ
and he gave

וֹ לּ
to him

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ לוֹ
is his



״י שִׁ  רַ

ויתן
And he gave

לו
to him

את
—

כל
all

אשר
that

לו.
is his

ר טָ שְׁ
the deed of

נָה תָּ  מַּ  הַ
the gift

ה אָ רְ הֶ
he showed

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק יא

Pasuk 11

י נִ עֵ בִּ שְׁ יַּ  וַ
And made me swear

י דֹנִ אֲ
my master

אמֹר לֵ
saying

לֹא
you shall not

ח קַּ  תִ
take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י נִ בְ לִ
for my son

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ר שֶׁ  אֲ
whom

י נֹכִ אָ
I

ב שֵׁ יֹ
dwell

׃ צוֹ רְ אַ בְּ
in his land

״י שִׁ  רַ

לא
not

תקח
you shall take

אשה
a wife

לבני
for my son

מבנות
from the daughters of

הכנעני.
the Canaanite

ם אִ
if

לֹא
not

ךְ לֵ תֵּ
you will go

לָּה  חִ תְּ
first

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

י בִ אָ
my father

לֹא וְ
and not

תֹאבֶה
she will consent

כֶת לֶ לָ
to go

: יךָ חֲרֶ אַ
after you

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ם אִ
if

לֹא
not

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

י בִ אָ
my father

ךְ לֵ תֵּ
you shall go

ל אֶ וְ
and to

י תִּ חְ פַּ  שְׁ  מִ
my family

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י׃ נִ בְ לִ
for my son

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ר אֹמַ וָ
And I said

ל אֶ
to

י דֹנִ אֲ
my master

י לַ אֻ
perhaps

לֹא
not

ךְ לֵ תֵ
will go

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

י׃ רָ חֲ אַ
after me

״י שִׁ  רַ

אלי
Unto me

לא
not

תלך
will follow

האשה.
the woman

אלי
Unto me

יב, תִ כְּ
it is written

בַּת
a daughter

ה יְתָ הָ
there was

לוֹ
to him

זֶר, יעֶ לִ אֱ לֶ
to Eliezer

יָה הָ וְ
and he was

זֵּר חַ מְ
seeking

צֹא מְ לִ
to find

לָּה  עִ
a pretext

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he would say

לוֹ
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

נוֹת פְ לִ
to turn

יו לָ אֵ
to him

יאוֹ שִּׂ  הַ לְ
to marry to him

, וֹ תּ בִּ
his daughter

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י נִ בְּ
my son

בָרוּךְ
is blessed

ה תָּ  אַ וְ
and you

רוּר אָ
are cursed

ין אֵ וְ
and there is not

רוּר אָ
a cursed one

בֵּק  דַּ מִ
clinging

: בָרוּךְ בְּ
to a blessed one

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י לָ אֵ
to me

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Whom

י תִּ כְ לַּ  הַ תְ הִ
I have walked

נָיו פָ לְ
before Him

ח לַ שְׁ  יִ
will send

כוֹ אָ לְ מַ
His angel

ךְ תָּ  אִ
with you

יחַ לִ צְ הִ וְ
and He will make

successful

ךָ כֶּ  רְ דַּ
your journey

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י נִ בְ לִ
for my son

י תִּ חְ פַּ  שְׁ  מִּ מִ
from my family

ית בֵּ  וּמִ
and from the house of



י׃ בִ אָ
my father

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ז אָ
then

ה נָּקֶ  תִּ
you will be freed

י תִ לָ אָ מֵ
from my oath

י כִּ
when

בוֹא תָ
you come

ל אֶ
to

י תִּ חְ פַּ  שְׁ  מִ
my family

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נוּ תְּ יִ
they will give

ךְ לָ
to you

יתָ יִ הָ וְ
then you will be

י נָקִ
free

י׃ תִ לָ אָ מֵ
from my oath

ז פָּסוּק ט
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בֹא אָ וָ
And I came

יּוֹם הַ
today

ל אֶ
to

ן יִ עָ הָ
the spring

ר אֹמַ וָ
and I said

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

י דֹנִ אֲ
my master

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם אִ
if

ךָ שְׁ יֶ
You are

נָּא
please

יחַ לִ צְ מַ
making successful

י כִּ רְ דַּ
my way

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךְ הֹלֵ
am walking

׃ יהָ לֶ עָ
upon it

״י שִׁ  רַ

ואבא
And I came

היום.
today

ם יּוֹ הַ
Today

י אתִ יָצָ
I went out

ם יּוֹ הַ וְ
and today

י, אתִ בָּ
I arrived

אן כָּ  מִ
from here

צָה פְ קָּ שֶׁ
that leaped

לוֹ
for him

ץ. רֶ אָ הָ
the land

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

א אֲחָ
Acha

יָפָה
More beautiful is

ן תָ יחָ שִׂ
the conversation

ל שֶׁ
of

י דֵ בְ עַ
the servants of

בוֹת אָ
the Patriarchs

י נֵ פְ לִ
before

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן תָ וֹרָ תּ מִ
than the Torah

ל שֶׁ
of

ים, נִ בָּ
the children

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ה שָׁ  פָּרָ
the section

ל שֶׁ
of

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

לָה פוּ כְּ
is repeated

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

בֵּה  רְ הַ וְ
and many

י וּפֵ גּ
essential laws of

ה תוֹרָ
Torah

לֹא
were not

נוּ תְּ נִ
given

א לָּ  אֶ
except

יזָה מִ רְ בִּ
by an allusion

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק י
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נֵּה  הִ
behold

י נֹכִ אָ
I

ב צָּ נִ
am standing

ל עַ
by

ין עֵ
the spring of

יִם מָּ  הַ
the water

יָה הָ וְ
and it shall be

ה מָ לְ עַ הָ
the young woman

יֹּצֵאת  הַ
who comes out

אֹב שְׁ  לִ
to draw

י תִּ רְ מַ אָ וְ
and I say

יהָ לֶ אֵ
to her

י ינִ קִ שְׁ  הַ
give me to drink

נָא
please

ט עַ מְ
a little

יִם מַ
water

׃ ךְ דֵּ כַּ  מִ
from your jar

פָּסוּק יח
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ה רָ מְ אָ וְ
and she says

י לַ אֵ
to me

גַּם
both

ה תָּ  אַ
you

ה תֵ שְׁ
drink

גַם וְ
and also

יךָ לֶּ  מַ גְ לִ
for your camels

ב אָ שְׁ  אֶ
I will draw

וא הִ
she

ה שָּׁ   אִ הָ
is the woman

ר שֶׁ  אֲ
whom

יחַ הֹכִ
has designated

יְהוָה
Hashem

ן בֶ לְ
for the son of

י׃ דֹנִ אֲ
my master



״י שִׁ  רַ

גם
also

אתה.
you

ם גַּ
also

וֹת בּ רַ לְ
to include

ים שִׁ נָ אֲ
the men

: וֹ מּ עִ שֶׁ
that are with him

״י שִׁ  רַ

הוכיח.
selected

ר בֵּרֵ
and clarified

, יעַ דִ הוֹ וְ
and made known

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ה כָחָ הוֹ
expression of proof

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

בֵּרוּר
is clarification of

בָר: דָּ
a matter

פָּסוּק יט

Pasuk 19

י נִ אֲ
I

ם רֶ טֶ
had not yet

לֶּה  כַ אֲ
finished

ר בֵּ  דַ לְ
speaking

ל אֶ
to

י בִּ לִ
my heart

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה קָ בְ רִ
Rivkah

יֹצֵאת
was coming out

הּ דָּ כַ וְ
with her pitcher

ל עַ
upon

הּ מָ כְ שִׁ
her shoulder

ד רֶ תֵּ  וַ
and she went down

נָה יְ עַ הָ
to the spring

ב אָ שְׁ  תִּ וַ
and she drew

ר אֹמַ וָ
and I said

יהָ לֶ אֵ
to her

י ינִ קִ שְׁ  הַ
give me drink

נָא׃
please

״י שִׁ  רַ

טרם
Before

אכלה.
I finished

ם רֶ טֶ
before

י נִ אֲ שֶׁ
that I

לֶּה,  כַ מְ
was finishing

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

וֶה, הוֹ
continuous action

ים מִ עָ פְּ
sometimes

הוּא שֶׁ
that it

בֵּר  דַ מְ
speaks

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

בָר עָ
past

ל יָכוֹ וְ
and it could

תֹּב  כְ לִ
have written

ם רֶ טֶ
before

י, יתִ לִּ כִּ
I finished

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

בֵּר  דַ מְּ שֶׁ
that it speaks

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

יד, תִ עָ
future

מוֹ כְּ
like

י כִּ
for

ר מַ אָ
said

יּוֹב, אִ
Iyyov

י הֲרֵ
behold this is

ן וֹ שׁ לְ
the language of

בָר, עָ
past

כָה כָּ
thus

ה שֶׂ יַעֲ
would do

יּוֹב אִ
Iyyov

איוב
Iyyov

א'
chapter 1

י, הֲרֵ
behold this is

ן וֹ שׁ לְ
the language of

יד, תִ עָ
future

וּפֵרוּשׁ
and the explanation of

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them is

ן וֹ שׁ לְ
the language of

וֶה, הוֹ
continuous action

י כִּ
for

ר מֵ אוֹ
saying

יָה הָ
was

יּוֹב אִ
Iyyov

י לַ אוּ
perhaps

אוּ טְ חָ
sinned

י נַ בָ
my children

וגו',
etc.

יָה הָ וְ
and he was

ה שֶׁ  עוֹ
doing

: ךְ כָּ
so

פָּסוּק כ
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ר הֵ מַ תְּ וַ
And she hurried

ד רֶ וֹ תּ וַ
and she lowered

הּ דָּ כַּ
her pitcher

יהָ לֶ עָ מֵ
from upon her

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ה תֵ שְׁ
drink

גַם וְ
and also

יךָ לֶּ  מַ גְּ
your camels

ה קֶ שְׁ  אַ
I will water

תְּ שְׁ  אֵ וָ
and I drank

גַם וְ
and also

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

ה׃ תָ קָ שְׁ  הִ
she watered

פָּסוּק כא
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ל אַ שְׁ  אֶ וָ
And I asked

הּ אֹתָ
— her

ר אֹמַ וָ
and I said

ת בַּ
daughter of

י מִ
whom

תְּ אַ
are you

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ת בַּ
daughter of

ל תוּאֵ בְּ
Besuel

ן בֶּ
son of

נָחוֹר
Nachor

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
bore

וֹ לּ
to him

כָּה  לְ מִ
Milkah

ם שִׂ אָ וָ
and I placed

נֶּזֶם  הַ
the ring

ל עַ
upon

הּ פָּ  אַ
her nose

ים ידִ מִ צְּ הַ וְ
and the bracelets

ל עַ
upon

׃ יהָ יָדֶ
her hands



״י שִׁ  רַ

ואשאל.
And I asked

ואשם.
and I placed

נָּה  שִׁ
he changed

ר, דֶ סֵּ  הַ
the order

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

הוּא
he

לָּה  חִ תְּ
first

ן נָתַ
gave

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ל, אַ שָׁ
asked

א לָּ  אֶ
but

לֹּא  שֶׁ
so that not

וּהוּ שׂ פְּ  תְ יִ
they would catch him

יו בָרָ דְ בִּ
in his words

רוּ יֹאמְ  וְ
and say

יךְ אֵ הַ
how

תָּ  נָתַ
did you give

הּ לָ
to her

ן יִ דַ עֲ וַ
and yet

ךָ ינְ אֵ
you are not

עַ דֵ יוֹ
knowing

י מִ
who

יא: הִ
she is

פָּסוּק כב

Pasuk 22

קֹּד  אֶ וָ
And I bowed

וֶה חֲ תַּ  שְׁ  אֶ וָ
and I prostrated

יהוָה לַ
to Hashem

ךְ רֵ בָ אֲ וָ
and I blessed

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

י דֹנִ אֲ
my master

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר שֶׁ  אֲ
Who

י נִ חַ נְ הִ
guided me

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a path of

ת מֶ אֱ
truth

ת חַ קַ לָ
to take

ת אֶ
—

ת בַּ
the daughter of

י חִ אֲ
the brother of

י דֹנִ אֲ
my master

׃ נוֹ בְ לִ
for his son

פָּסוּק כג
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ה תָּ  עַ וְ
And now

ם אִ
if

כֶם שְׁ יֶ
you are

ים עֹשִׂ
doing

ד סֶ חֶ
kindness

ת מֶ אֱ וֶ
and truth

ת אֶ
—

י דֹנִ אֲ
my master

ידוּ גִּ הַ
tell

י לִ
me

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ידוּ גִּ הַ
tell

י לִ
me

נֶה פְ אֶ וְ
and I will turn

ל עַ
to

ין יָמִ
the right

אוֹ
or

ל עַ
to

מֹאל׃ שְׂ
the left

״י שִׁ  רַ

על
to

ימין.
the right

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

אל: עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

״י שִׁ  רַ

על
To

שמאל.
the left

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ט, לוֹ
Lot

יָה הָ שֶׁ
who was

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

מֹאלוֹ שְׂ לִ
to his left

ל שֶׁ
of

ם: הָ רָ בְ אַ
Avraham

פָּסוּק כד
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ן בָ לָ
Lavan

ל תוּאֵ וּבְ
and Besuel

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

יְהוָה מֵ
from Hashem

יָצָא
came forth

ר בָ דָּ הַ
the matter

לֹא
not

ל נוּכַ
we are able

ר בֵּ  דַּ
to speak

יךָ לֶ אֵ
to you

ע רַ
bad

אוֹ
or

ב׃ טוֹ
good

״י שִׁ  רַ

ויען
And answered

לבן
Lavan

ובתואל.
and Besuel

ע שָׁ  רָ
a wicked person

יָה, הָ
he was

ץ פַ קָ וְ
and he jumped

יב שִׁ  הָ לְ
to answer

י נֵ פְ לִ
before

יו: בִ אָ
his father

״י שִׁ  רַ

לא
We cannot

נוכל
be able

דבר
to speak

אליך.
to you

ן אֵ מָ לְ
to refuse

בָר דָּ בַּ
in the matter

זְֶּה הַ
this

לֹא
not

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

וּבַת שׁ תְ
a response of

בָר דָּ
a word

ע רַ
bad

לֹא וְ
and not

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

וּבַת שׁ תְ
a response of

בָר דָּ
a word

גוּן, הָ
proper

כָּר  נִ וְ
and it is recognizable

ה' מֵּ  שֶׁ
that from Hashem

א יָצָ
went out

בָר, דָּ הַ
the matter

י פִ לְ
according to

יךָ בָרֶ דְּ
your words



נָהּ מְּ זִּ שֶׁ
that He designated her

ךָ לְ
for you

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כה
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נֵּה  הִ
here is

ה קָ בְ רִ
Rivkah

נֶיךָ פָ לְ
before you

ח קַ
take

ךְ לֵ וָ
and go

י הִ וּתְ
and let her be

ה שָּׁ   אִ
a wife

ן בֶ לְ
to the son of

דֹנֶיךָ אֲ
your master

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
has spoken

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כו
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י יְהִ וַ
And it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

ע מַ שָׁ
heard

ד בֶ עֶ
the servant of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ם יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he prostrated

צָה רְ אַ
to the ground

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

וישתחו
And he prostrated

ארצה.
to the ground

אן כָּ  מִ
from here

ים דִ וֹ מּ שֶׁ
that we thank

ל עַ
for

ה וֹרָ שׂ בְּ
tidings

טוֹבָה:
good

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes with Eliezer finishing his detailed retelling of the events at the well and asking Lavan and Besuel for

their decision. Recognizing the hand of Hashem in the entire story, Lavan and Besuel declare that the matter is decreed by

Hashem and they cannot refuse. They agree to let Rivkah go and become Yitzchak's wife, prompting Eliezer to immediately

bow down to the ground in deep gratitude and praise to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible focus of Eliezer. He arrives at the house of Bethuel and Laban after a long, exhausting journey, and

they immediately set a lavish meal before him. Lichoira, the man is hungry and tired. But Eliezer refuses to take even a single

bite, declaring, "I will not eat until I have told my tale." He understood that he was on a holy mission for his master,

Avraham, and nothing, not even his own physical comfort or basic hunger, could be allowed to delay his avodah.

We often find ourselves in the middle of doing something important, a mitzvah or a crucial task for our family, when a

distraction presents itself. It might be a comfortable seat, a quick snack, or a notification on our phone. The yetzer hara loves

to whisper, "Take a break, eat something first, deal with it later." But Eliezer teaches us the yesod of alacrity in our avodas

Hashem: when you have a holy task in front of you, you do not pause for personal indulgence until the job is done.

Today, when you start a mitzvah, a learning seder, or an important task that helps another Yid, make a kabbalah to stay

focused until it is completed. Do not let minor physical desires or distractions put your holy mission on hold.
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